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TEXT

La tra duc tion entre le fran çais et le slo vène est pré sente dans l’es‐ 
pace cultu rel slo vène qua si ment de puis tou jours, au moins de puis
l’époque où la Slo vé nie fai sait par tie des Pro vinces illy riennes 1. Mal‐ 
gré cette longue tra di tion, sur tout en com pa rai son avec l’an glais avec
le quel il n’y avait pas de contact his to rique, dans le cadre de la pré pa‐ 
ra tion des res sources lin guis tiques, la paire lin guis tique français- 
slovène reste le pa rent pauvre. La ques tion se pose de sa voir com‐ 
ment com bler cette la cune.

1

Une par tie de la ré ponse se cache dans le dé ve lop pe ment du do maine
de la lin guis tique de cor pus, de tra di tion anglo- saxonne. Nous en
don ne rons un bref his to rique avant de pré sen ter par la suite les pos‐ 
si bi li tés of fertes par les cor pus pour les re cherches contem po raines
en lin guis tique et en tra duc tion, en pre nant l’exemple du fran çais et
du slo vène. Pour cela, il fau dra entre autres se de man der : quels sont
les échanges entre le fran çais et le slo vène et quels do maines de la
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tra duc tion sont visés  ? La ré ponse à cette ques tion nous per met tra
de trou ver la ty po lo gie des textes qui de vraient être in clus dans un
cor pus de ré fé rence pour le fran çais et le slo vène, des ti né à des re‐ 
cherches en tra duc to lo gie. Il est in utile d’en sou li gner la né ces si té.
Nous pré sen te rons les do maines où l’ini tia tion à la com pi la tion a déjà
été faite et les bé né fices que nous pour rons en tirer.

1. L’ori gine des cor pus
En lin guis tique, les cor pus ne consti tuent pas une nou veau té. De puis
tou jours, les lin guistes en ont construit pour va li der leurs hy po thèses.
Dans l’es pace cultu rel slo vène, les gram maires des an nées 70 ont été
ré di gées de cette ma nière, par exemple la gram maire slo vène de Jože
Toporišič (1976, 2000) et le pré cis de gram maire slo vène en fran çais
de C. Vin ce not (1975) ainsi que le dic tion naire mo no lingue du slo vène
SSKJ (Slo var slo vens ke ga knjižnega je zi ka – dic tion naire du slo vène
stan dard dont la com po si tion a dé bu té dans les an nées  50) qui, lui
aussi, est basé sur un cor pus, en ma jo ri té lit té raire. Selon un de ses
édi teurs F. Ja ko pin (Bajec et al., 1994  : XVII), les cor pus étaient écrits
et triés ma nuel le ment sur les cartes ou fiches — le SSKJ est basé sur
6 mil lions de fiches et 300 000 mots- clés issus des textes lit té raires,
scien ti fiques, tech niques, jour na lis tiques et autres. Tou te fois, la lin‐ 
guis tique chom skyenne des an nées 60 et 70 a pré ten du que les cor‐ 
pus étaient in utiles et qu’un lo cu teur natif peut pro duire bien plus
d’exemples per ti nents pour un lin guiste qu’une grande quan ti té de
don nées tex tuelles. Tout a été misé sur l’in tui tion du lo cu teur na tu rel
d’une langue.

3

Mal gré ce fait, la lin guis tique de cor pus au sens ac tuel, pous sée par le
dé ve lop pe ment des or di na teurs, a pris son essor dès le début des an‐ 
nées 80. Sa nou veau té par rap port aux tra vaux basés sur les cartes et
fiches, selon les mots de B. Ha bert (Ha bert et al. 1997 : 7), « ré side dans
l’en ri chis se ment des cor pus, l’ac crois se ment de leur taille et dans
l’ac ces si bi li té ef fec tive des cor pus et des ou tils  ». De nos jours, les
cor pus en lin guis tique sont qua li fiés de bases de don nées an no tées,
tex tuelles et écrites, ou énon cés oraux trans crits et sto ckés dans l’or‐ 
di na teur, qui se prêtent à l’ana lyse ter mi no lo gique ou lin guis tique et à
la des crip tion (Ken ne dy  1998  : 1, Olo han  2004  : 11-14, Ha bert et al.
1997 : 11).
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Cette lin guis tique est née dans le monde anglo- saxon. Avec les cor‐ 
pus de la 1  et 2  gé né ra tion — la dif fé rence entre les deux concerne
sur tout la quan ti té des don nées éla bo rées, il faut men tion ner au
moins le Bri tish Na tio nal Cor pus (BNC), avec ses 100 mil lions de mots,
dont 90 % viennent de textes écrits et 10 % de l’oral. En 1994, lors de
sa phase fi nale, il a re pré sen té de nou veaux stan dards pour la com po‐ 
si tion des cor pus (Ken ne dy, 1998 : 12, 45).

5

e e

Les langues qui ont suivi, no tam ment le nor vé gien, le sué dois, le da‐ 
nois, le néer lan dais ou le fla mand, ont d’abord com po sé leurs cor pus
de pré fé rence en com bi nai son avec l’an glais. Ces langues étaient for‐ 
te ment liées à l’ap pren tis sage, à l’en sei gne ment, à la tra duc tion et à la
lexi co gra phie de l’an glais. Le monde latin, à l’époque, avait du re tard
par rap port au monde ger ma nique. Pour sa part, le fran çais pré sente
une ex cep tion avec la base tex tuelle Fran textdont la com po si tion a
com men cé à l’Ins ti tut na tio nal de la langue fran çaise (InaLF) dans les
an nées 60 (Leech, 1992, dans Gor janc, Krek 2005, Ha bert et al., 1997 :
7). Avec ses 160  mil lions de mots, il est ac ces sible par abon ne ment
élec tro nique (TLF : http://atilf.atilf.fr/).

6

En France et dans les pays fran co phones, on peut consta ter une
émer gence des cor pus pour le fran çais, ac ces sibles sur in ter net, de‐ 
puis les an nées  90  : French Col lec tion at Uni ver si ty of Vir gi nia (htt
p://etext.lib.vir gi nia.edu/col lec tions/lan guages/french/), As so cia‐ 
tion des Bi blio philes Uni ver sels (http://abu.cnam.fr/), cor pus Athe na
de l’Uni ver si té de Ge nève (http://un2sg4.unige.ch/athe na/html/fra
n caut.html) com pre nant des textes lit té raires, le re cueil belge (http://
bach.arts.ku leu ven.ac.be/lan com/), le cor pus de l’Uni ver si té Paris VII
— Di de rot Jus sieu (http://www.ta la na.lin guist.jus sieu.fr/Pre sen ta tio
n/cor pus.html), le cor pus de ré fé rence fran çais CO FRANS des ti né
sur tout à la re cherche en syn taxe (www- rali.iro.un mon treal.ca), et le
cor pus du fran çais parlé réa li sé par le Groupe Axois de re cherche
scien ti fique (GARS) sous la tu telle de Claire Blanche- Benveniste. Dans
le do maine des cor pus du fran çais parlé an no té, nous de vons men‐ 
tion ner éga le ment celui de M. A. Morel de l’Uni ver si té Paris III — Sor‐ 
bonne nou velle. Le groupe CRIM (Centre de re cherche en in gé nie rie
mul ti lingue, In al co  : www.in al co.fr/) est en train de créer des bases
de don nées pour le fran çais et les langues en sei gnées à l’Ins ti tut na‐ 
tio nal des langues et ci vi li sa tions orien tales (IN AL CO) 2.
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Quant à la langue slo vène, les cor pus mo no lingues qui se veulent de
ré fé rence sont Fida, Fi da PLUS, Be se da, nova Be se da. Le pre mier cor‐ 
pus de ré fé ren ce du slo vène Fida a vu le jour entre 1997 et 2000,
comme le fruit de la col la bo ra tion entre la Fa cul té des lettres de
l’Uni ver si té de Lju bl ja na, l’Ins ti tut des re cherches tech no lo giques
Jožef Ste fan, la mai son d’édi tion DZS et l’en tre prise Ame bis (www.fid
a.net). À par tir de 2007, il est com plé té par le mé ga cor pus Fi da Plus (w
ww.fi da plus.net) de plus de 600 mil lions de mots.

8

Le cor pus slo vène Be se da a été éla bo ré dans le cadre du groupe de
re cherche de l’Aca dé mie slo vène des arts et des sciences ZRC SAZU
(http://bos.zrc- sazu.si/s_be se da.html) et com prend des œuvres lit‐ 
té raires ainsi que des ar ticles de presse (Gor janc, Krek, 2005  : 186-
187). Au jourd’hui, sa forme a évo lué et, avec 240 mil lions de mots, il
en globe la lit té ra ture slo vène, les tra duc tions des textes lit té raires et
non- littéraires, les textes scien ti fiques et tech niques, les ar ticles de
jour naux, les textes ju ri diques, etc.

9

En tant que don nées tex tuelles, les cor pus du slo vène men tion nés ci- 
dessus fonc tionnent comme re pré sen ta tions de la réa li té lin guis tique
soit pour les des crip tions tex tuelles et gram ma ti cales, soit pour la re‐ 
cherche et la fré quence des mots en slo vène stan dard, ce qui peut
par fois désa m bi guï ser les so lu tions pro po sées et com bler les la cunes
lorsque les dic tion naires n’offrent pas de so lu tions. Leurs an no ta tions
mor pho lo giques, syn taxiques, sé man tiques, pro so diques et autres
consti tuent une va leur ajou tée. Mais ces cor pus ne peuvent pas être
in clus dans la mé moire de tra duc tion des lo gi ciels de tra duc tion as‐ 
sis tée car, à part le fait qu’ils sont trai tés de ma nière à ef fa cer le texte
de dé part, ils sont mo no lingues.

10

2. Les cor pus en tra duc to lo gie
Les cor pus en tra duc to lo gie sont aussi im por tants pour la re cherche
que pour l’uti li sa tion com mer ciale puis qu’ils re pré sentent la base de
la tra duc tion as sis tée par or di na teurs. Leur em ploi en tra duc to lo gie
est re la ti ve ment tar dif, les lin guistes de cor pus n’ont d’ailleurs pas
prévu leur uti li sa tion dans le but de tra duire, à l’ex cep tion du livre
Cor po ra in Ap plied Lin guis tics de Susan Huns ton (2001  : 123-128) et
B.  Ha bert (1997  : 135-143). Tou te fois, la col la bo ra tion des tra duc‐ 
teurs / tra duc to logues et des lin guistes al lait dans un sens seule ment
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— les tra duc teurs et les cher cheurs en tra duc to lo gie s’ins pi raient en
effet des cor pus éta blis par les lin guistes tan dis que la pra tique in‐ 
verse n’exis tait pas.

La com po si tion du pre mier cor pus bi lingue a com men cé avec Mona
Baker dans les an nées  90. Il s’agis sait d’un cor pus pa ral lèle anglais- 
français conte nant les textes du par le ment ca na dien Ca na dian Han‐ 
sard (Malmk jaer 2004 : 91), ac ces sible sur http://www.ts ra li.com, in‐ 
cluant 60 mil lions de mots et uti li sé à titre d’essai dans le but du dé‐
ve lop pe ment de nou velles tech niques de tra duc tion. La com po si tion
du cor pus conti nue de puis (La vio sa, 1998).

12

Il est in té res sant de noter que les cher cheurs qui ont créé le cor pus
de ré fé rence Bri tish Na tio nal Cor pus (BNC, 1994) en ont exclu toutes
les tra duc tions, ce qui si gni fie que, selon des don nées ré centes, les
tra duc tions ne font pas par tie de l’usage re pré sen ta tif de la langue
dans l’es pace lin guis tique an glais (Olo han, 2004  : 13). En re vanche,
pour la langue slo vène, on ren contre une autre concep tion de la re‐ 
pré sen ta ti vi té. Les cor pus slo vènes Be se da et Nova Be se da (http://bo
s.zrc- sazu.si/s_be se da.html) contiennent non seule ment des textes
de dif fé rents types, ré di gés en slo vène, mais aussi les tra duc tions des
textes lit té raires et non- littéraires qui font par tie du pay sage tex tuel
slo vène. Il s’agit des tra duc tions de la lit té ra ture contem po raine ainsi
que des ma nuels ou des ou vrages de vul ga ri sa tion et jour naux ou re‐ 
vues (par exemple Le Na tio nal Geo gra phics dans le cor pus Nova Be se‐ 
da) parus de puis le début de la créa tion du cor pus Fi da plus en 1990
(Gor janc 2005 : 47).

13

Au jourd’hui, les cor pus en tra duc to lo gie sont des ti nés aux re cherches
dans le cadre de la lexi co lo gie, l’ana lyse contras tive, etc. Le cadre
théo rique de l’uti li sa tion des cor pus dans les re cherches en tra duc to‐ 
lo gie est vaste (M. Olo han, 2004 : 16) : ils sont in clus dans les études
des crip tives, les études qui traitent de ce qui est ty pique dans les tra‐ 
duc tions  ; les cor pus sont le sup port des étu des com bi nant les mé‐ 
thodes qua li ta tives et quan ti ta tives qui se concentrent sur le lexique,
la syn taxe et les ca rac té ris tiques dis cur sives et, en même temps, per‐ 
mettent l’ap pli ca tion de la mé tho do lo gie à dif fé rents types de tra duc‐ 
tion, par exemple la tra duc tion dans di vers mi lieux so cio lo giques, etc.

14

Le choix se pose entre les cor pus pa ral lèles et com pa rables. Les cor‐ 
pus pa ral lèles contiennent l’ori gi nal et sa tra duc tion vers une langue

15
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étran gère. Quant aux cor pus des textes com pa rables, ils consti tuent
selon la dé fi ni tion de B. Ha bert (Ha bert et al. 1997 : 144) « des sé lec‐ 
tions de textes si mi laires dans plus d’une langue ou plu sieurs va rié tés
d’une langue. On peut consi dé rer LOB et Brown comme des cor pus
com pa rables ». Cette dé fi ni tion est va lable aussi pour la dé fi ni tion en
tra duc to lo gie (Olo han 2004 : 35) où l’au teur cite plu sieurs dé fi ni tions
des cor pus com pa rables, parmi les quelles la plus gé né rale, dé no tant
ces cor pus comme les com pi la tions de textes ori gi naux avec un
conte nu et une lon gueur com pa rables dans deux ou plu sieurs langues
sources, par exemple la consigne sui vante  : la re cette de cui sine ou
l’in vi ta tion en fran çais et en slo vène. Les cor pus com pa rables sont les
cor pus des ti nés à des re cherches in ter lin guis tiques, sur tout à celles
plus longues consa crées à l’étude des stra té gies et des pro cé dés de
tra duc tion in ter lin guis tiques (M. Olo han, 2004 : 17).

Les tra duc teurs pré fèrent par fois les cor pus pa ral lèles ou ali gnés aux
cor pus com pa rables. Les rai sons en sont la fa ci li té de la re cherche
des concor dances, la pos si bi li té de les in clure dans le mé moire de
tra duc tion. Ce pen dant, selon M.  Do her ty (1998  : 235), il existe un
risque que les ré sul tats de la re cherche des tra duc tions aient un im‐ 
pact sur la norme lin guis tique de la langue cible, la mul ti tude et la
com plexi té des don nées pou vant conduire à une confu sion des don‐ 
nées. En outre, pour évi ter le risque de conta mi na tion des struc tures
du texte cible par les struc tures du texte source, il est à notre avis
sou hai table d’in clure aussi dans la re cherche les élé ments com pa‐ 
rables, par exemple les ori gi naux en plus des tra duc tions. Une telle
dé marche s’est ré vé lée utile dans notre re cherche concer nant la tra‐ 
duc tion des textes po li tiques eu ro péens que nous avons com pa rés
avec les ori gi naux slo vènes (Schlam ber ger Bre zar 2005a).

16

Les cor pus pa ral lèles et leur ca pa ci té dé pendent sur tout de l’im por‐ 
tance de la com bi nai son lin guis tique dans un do maine donné et des
textes qui font par tie de l’échange tra dui sant pour la com bi nai son lin‐ 
guis tique en ques tion. Les cor pus bi lingues en slo vène existent sur‐ 
tout pour la com bi nai son slovène- anglais ELAN
(http://nl.ijs.si/elan/), le ré sul tat d’un pro jet eu ro péen en col la bo ra‐ 
tion avec l’Uni ver si té de Lju bl ja na et l’Ins ti tut Jožef Ste fan com pre‐ 
nant 15 textes ali gnés an glais et slo vènes et 1 mil lion de mots. Le cor‐ 
pus in ti tu lé Evro kor pus, ac ces sible en ligne (http://evro term.gov.si/in
dex.php, http://evro kor pus.gov.si/index.php), est spé cia le ment éla ‐
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bo ré pour les tra duc teurs. Dans Evro kor pus, à part l’an glais, les don‐ 
nées pour le fran çais et l’al le mand ap pa raissent, mais sont moins
nom breuses. Le cor pus anglais- français contient 56 mil lions de mots
et 1 400 000 uni tés de tra duc tion ; le cor pus français- slovène, 24 mil‐ 
lions de mots et 540 000  uni tés de tra duc tion  ; le cor pus italien- 
slovène, 11 mil lions de mots et 270 000 uni tés de tra duc tion ; le cor‐ 
pus allemand- slovène, 12 mil lions de mots et 320 000 uni tés de tra‐ 
duc tion  ; le cor pus espagnol- slovène, 10  mil lions de mots et 230 
000  uni tés de tra duc tion  ; enfin, le cor pus mul ti lingue com pre nant
les 22 langues of fi cielles de l’Union eu ro péenne, 98 mil lions de mots
et 610 000 uni tés de tra duc tion (http://evro kor pus.gov.si/index.php).
Un autre cor pus slovène- anglais pa ral lèle TRANS, com pre nant
45 textes en deux langues (http://www- ai.ijs.si/~spela/trans- index.h
tml) a été éla bo ré dans le cadre du sé mi naire de TAO de Spela Vin tar
au Dé par te ment de tra duc tion et d’in ter pré ta tion de l’Uni ver si té de
Lju bl ja na. Le cor pus pa ral lèle slovène- italien a été com po sé dans le
cadre du doc to rat de T. Mikolič Južnič (Mikolič Južnič 2007). Ces cor‐ 
pus, trop pe tits pour pou voir consti tuer un cor pus de ré fé rence,
puisent les textes pa ral lèles dans dif fé rents do maines. Le cor pus
ELAN (http://nl.ijs.si/elan/headers- v2.html com prend un mil lion de
mots pro ve nant de 15 textes pa ral lèles anglais- slovène por tant sur la
lé gis la tion eu ro péenne, quelques textes spé cia li sés et un texte lit té‐ 
raire. Le cor pus slovène- italien ISPAC (Mikolič Južnič 2007) est
consti tué d’une par tie lit té raire et d’une par tie non- littéraire, com‐ 
pre nant sur tout la lé gis la tion eu ro péenne en ita lien et en slo vène.
Leur uti li sa tion est va riée et va de l’étude de l’im pact de la tra duc tion
sur le texte cible et de la com pa rai son des ori gi naux et des tra duc‐ 
tions aux études ter mi no lo giques, lexi co lo giques, contras tives et
cultu relles.

3. L’uti li té des cor pus dans le tra ‐
vail du tra duc teur et dans la re ‐
cherche en tra duc to lo gie
À l’aide des cor pus pa ral lèles ou com pa rables, nous pour rions ré‐ 
pondre à l’éter nelle ques tion de sa voir « com ment me su rer la qua li té
de la tra duc tion ». À part les ma nuels nor ma tifs que sont le dic tion ‐

18
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naire, la gram maire et qui peuvent nous aider à juger si la tour nure
em ployée est gram ma ti ca le ment cor recte, il nous reste à dé ter mi ner
si elle est adé quate. La ré ponse à cette ques tion ap pa raît le plus pro‐ 
ba ble ment dans l’ap proche tex tuelle. Il existe plu sieurs ou tils sur le
web qui peuvent en té moi gner. Pour le slo vène, le cor pus de ré fé‐ 
rence mo no lingue — Fi da PLUS — est ac ces sible en ligne et gra tuit.
D’ailleurs, pour les tra duc tions d’un cer tain type de textes, no tam‐ 
ment les textes eu ro péens (po li tique, lé gis la tion eu ro péenne…), il
existe déjà une stan dar di sa tion pour la langue cible qui est le slo vène.
Pour d’autres types de textes, le tra duc teur est obli gé de créer ses
propres ou tils, no tam ment les cor pus mo no lingues et bi lingues, sous
la forme de textes mo dèles qui pour raient être des ou tils pour le type
de tra duc tion en ques tion. Nous lais se rons de côté la consti tu tion des
mé moires de tra duc tion.

En vue d’amé lio rer la per for mance des tra duc teurs et l’ac ces si bi li té
des ou tils, nous avons lancé le pro jet de pré pa ra tion d’un cor pus pa‐ 
ral lèle, consti tué de textes fran çais et de leurs tra duc tions vers le slo‐ 
vène, et vice- versa, ainsi que d’un cor pus com pa rable, com pre nant
les ori gi naux de type tex tuel en fran çais et en slo vène. Ce pro jet, qui a
dé bu té dans le cadre d’un sé mi naire en 4  année au Dé par te ment de
tra duc tion et d’in ter pré ta tion de Lju bl ja na, est basé sur l’iden ti fi ca‐ 
tion des types (ou des pro to types) des textes selon la clas si fi ca tion de
J.  M.  Adam (1997), parmi les quels fi gurent le texte nar ra tif, le texte
des crip tif, le texte ex pli ca tif et le texte ar gu men ta tif. Ces types, dans
le cadre des quels nous iden ti fions plu sieurs genres de textes, nous
servent de base tex to lo gique pour la re cherche. Vu l’ana lyse des do‐ 
maines dans les quels se fait la tra duc tion entre le fran çais et le slo‐ 
vène que nous pré sen tons ci- dessous, nous sup po sons que ce cor pus
devra être en ri chi des cor pus com pa rables pour les do maines qui
n’existent pas dans la tra duc tion entre les deux langues, là où les
contacts lin guis tiques sont li mi tés.

19
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3.1. Les re la tions in ter lin guis tiques et
in ter cul tu relles entre le fran çais et le
slo vène

La réa li té franco- slovène est en cor ré la tion avec l’im por tance des
deux langues en contact. Les liens entre le fran çais et le slo vène sont
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asy mé triques  ; il existe un nombre consi dé rable de tra duc tions du
fran çais vers le slo vène et non l’in verse, ré sul tat de l’im por tance des
langues (2 mil lions de lo cu teurs slo vènes) et du rayon ne ment cultu rel.

Les tra duc tions du fran çais vers le slo vène se ré per to rient au tour de
la lit té ra ture fran çaise, assez bien re pré sen tée de puis tou jours dans
les tra duc tions, suivent les ou vrages scien ti fiques du do maine des
hu ma ni tés, sur tout dans le cadre de trois mai sons d’édi tion spé cia li‐ 
sées (Stu dia Hu ma ni ta tis, /*cf. et Kr ti na).

21

Les textes scien ti fiques du do maine des sciences na tu relles et tech‐ 
niques sont moins nom breux et li mi tés aux en tre prises qui sont liées
à la France, ce qui est le cas de l’in dus trie au to mo bile (Re nault chez
Revoz, Peu geot), ou pré sentes glo ba le ment dans le monde comme les
en tre prises de l’in dus trie phar ma ceu tique et cos mé tique re pré sen‐ 
tées par Krka ou Lek. On connaît éga le ment la tra duc tion dic tée par
les be soins in ternes des Fran çais tra vaillant dans un mi lieu slo vène —
les ar ticles de presse conte nant les com men taires sur le rôle de leur
en tre prise, les comptes- rendus des réunions, les consignes in ternes
(ces don nées nous ont été confiées lors d’un sé mi naire or ga ni sé pour
les tra duc teurs chez Revoz).

22

Les ar ticles de la presse fran çaise en slo vène ap pa raissent soit en tant
que tra duc tions comme c’est le cas du Monde di plo ma tique, soit
comme adap ta tions d’ar ticles des jour naux Le Monde, l’Ex press, le
Nou vel Ob ser va teur — dans le jour nal slo vène Delo, à la ru brique « Les
gens et le monde » (Svet in ljudje) et « Pa no ra ma ». La revue Življenje
in teh ni ka pu blie les adap ta tions d’ar ticles de la revue Science et vie.

23

En outre, une des sources pos sibles vise les textes ins ti tu tion nels —
po li tiques et ju ri diques — de l’Union eu ro péenne, ce qui a déjà été ex‐ 
plo ré par l’Evro kor pus. Mais, dans ce cas- là, il est dif fi cile de dé ter mi‐ 
ner la vraie langue source, très sou vent in con nue dans les textes eu‐ 
ro péens, car ils peuvent être pro duits en plu sieurs langues à la fois.
La pra tique tra dui sante en Slo vé nie veut que la plu part des tra duc‐ 
tions se fassent à par tir de l’an glais ; le re cours au texte fran çais s’ef‐ 
fec tue le plus sou vent là où la tra duc tion à par tir de l’an glais risque
d’être ambigüe.

24

Les tra duc tions du slo vène vers le fran çais sont plus rares. Nous pou‐ 
vons men tion ner la tra duc tion de la lit té ra ture slo vène — les œuvres
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fon da men tales des clas siques comme France Prešeren, Josip Jurčič,
Ivan Can kar et les contem po rains Drago Jančar, Boris Pahor, Boris A.
Novak. Le choix des au teurs est fa vo ri sé par les tra duc teurs du slo‐ 
vène vers le fran çais qui choi sissent leurs au teurs pré fé rés et l’ac ti vi té
des au teurs slo vènes sol li ci tant eux- mêmes les tra duc teurs pour tra‐ 
duire leur livre, sans un éven tuel pro gramme cultu rel du Mi nis tère
slo vène ou des édi teurs (Kli nar 2008). Ce pen dant, pour des rai sons
com mer ciales, la Slo vé nie trouve par exemple sa pré sen ta tion écrite
di rec te ment en fran çais dans le Guide du Rou tard, (http://www.rou ta
rd.com/guide/code_dest/slo ve nie.htm).

En par cou rant les re la tions éco no miques et les tra duc tions exis tantes
entre le fran çais et le slo vène, il en ré sulte que tous les do maines ne
sont pas re pré sen tés dans la tra duc tion entre les deux langues à la
même échelle que pour l’an glais ou l’al le mand et le slo vène. Les cor‐ 
pus pa ral lèles ne peuvent pas cou vrir tous les do maines — pour un
cor pus ré fé ren tiel français- slovène, il fau drait in clure les textes com‐ 
pa rables qui com ble raient les la cunes.

26

3.2. Les do maines de la tra duc tion fa vo ‐
ri sant la créa tion des cor pus entre le
fran çais et le slo vène

Les études de tra duc tion et d’in ter pré ta tion à l’Uni ver si té de Lju bl ja na
ont dé bu té en 1997/98 grâce à un pro jet Tem pus qui im pli quait plu‐ 
sieurs par te naires parmi les quels l’ITI- RI de Stras bourg, les Ins ti tuts
de tra duc tion et d’in ter pré ta tion de Karl- Franzes Universität de Graz,
Trieste, Mann heim, dont les bases ont été po sées dès 1995. Les pre‐ 
miers di plô més en sont sor tis en 2001, et main te nant nous nous pré‐ 
pa rons à ac cueillir les pre miers di plô més de la ré forme LMD en mé‐ 
dia tion in ter lin guis tique qui pour ront pour suivre leurs études en
mas ter de tra duc tion ou d’in ter pré ta tion. Les études doc to rales se
font de puis 2005.

27

Les études dans le cadre du Dé par te ment de tra duc tion et d’in ter pré‐ 
ta tion à l’Uni ver si té de Lju bl ja na dé ve loppent les ca pa ci tés des ap pre‐ 
nants dans deux sens. Pre miè re ment, c’est dans le sens d’une pra‐ 
tique tra dui sante as su rant une qua li té qui leur per met tra de sa tis faire
les be soins du mar ché, et deuxiè me ment, dans le sens du dé ve lop pe ‐
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ment de la ca pa ci té de la re cherche en tra duc tion. L’épreuve fi nale
consiste en une tra duc tion pour chaque com bi nai son lin guis tique qui
doit être faite sur place et dé fen due. Suivent la com po si tion et la sou‐ 
te nance d’un mé moire de tra duc tion où l’étu diant se sert de la mé‐ 
tho do lo gie ap pro priée pour la re cherche en tra duc to lo gie. Les re‐ 
cherches re la tives à ces mé moires se fondent en grande ma jo ri té sur
une com pi la tion du cor pus quel que soit le sujet. Les cor pus sont en‐ 
suite ana ly sés ma nuel le ment ou à l’aide d’ou tils de trai te ment au to‐
ma tique des langues.

Par ailleurs, dès le début de leurs études, les étu diants tra vaillent sur
des cor pus mo no lingues en tant que res sources lin guis tiques. Leur
em ploi est obli ga toire dans le cadre des études de lin guis tique ap pli‐ 
quée et consti tue une base pour les études contras tives ou lexi co lo‐ 
giques. Plus tard, dans le cadre des ou tils de tra duc tion as sis tée qui
fi gurent au cur ri cu lum des études, les étu diants com posent eux- 
mêmes les cor pus des ti nés à la re cherche, dont l’ob jec tif est d’étu dier
un pro blème de ce do maine — soit un pro blème de tra duc to lo gie
des crip tive, soit de lin guis tique contras tive ou de lexi co lo gie, mais
aussi en vue d’une com pa rai son des tra duc tions et des ori gi naux en
une langue afin de re pé rer les éven tuelles in ter fé rences entre l’ori gi‐ 
nal et la tra duc tion. Ces tra vaux de re cherche se font sur toutes les
langues de tra vail dis po nibles au Dé par te ment de tra duc tion et d’in‐ 
ter pré ta tion, no tam ment l’an glais, l’al le mand, le fran çais et l’ita lien.
Dans la suite de cette com mu ni ca tion, nous nous consa cre rons à la
com bi nai son lin guis tique français- slovène.

29

Dans le cadre du sé mi naire de tex to lo gie fran çaise (en 4   année
d’études), les étu diants cherchent les textes qui se raient utiles dans le
cadre de ce sé mi naire des ti nés à l’étude des quatre pro to types tex‐ 
tuels, no tam ment les textes nar ra tifs, des crip tifs, ex pli ca tifs et ar gu‐ 
men ta tifs. D’autre part, nous consta tons que de plus en plus de mé‐ 
moires et de thèses de doc to rat visent à ex plo rer les don nées des
cor pus. Or il faut d’abord les créer. Ces cor pus, an no tés ou pas, res‐ 
tent à dis po si tion pour la com pi la tion d’un cor pus bi lingue plus large.
Nous pré sen te rons les types d’études qui ont été menés dans dif fé‐ 
rents do maines de tra duc tion entre le fran çais et le slo vène. Ici, un
tra vail im por tant est ef fec tué aussi par les étu diants de tra duc tion
dans le cadre de leurs mé moires ou par les doc to rants.
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Parmi les mé moires de di plôme basés sur les cor pus créés dans un
but lexi co lo gique, il faut men tion ner les com po si tions de glos saires,
dont un sur l’in dus trie au to mo bile (Dejak 2007) et un sur l’œno lo gie
(Gor jup 2008). Les cor pus ont été éla bo rés sur la base de textes tech‐ 
niques re pré sen tant les do maines concer nés.

31

Pour ce qui est des tra vaux orien tés vers une ana lyse gram ma ti cale
contras tive, A.  Mezeg (2007) a étu dié les verbes in tro duc teurs dans
l’œuvre de Flau bert Ma dame Bo va ry et ses tra duc tions vers le slo vène.
J. Zidar (2007) a étu dié le condi tion nel fran çais et ses va riantes dans
les tra duc tions vers le slo vène. Ces re cherches ont ex ploi té les cor‐ 
pus lit té raires les plus fa ci le ment ac ces sibles. Deux mé moires ont été
consa crés à l’oral trans crit ve nant des dis cours et leurs in ter pré ta‐ 
tions dans le Par le ment eu ro péen (M. Miljančič 2008, L. Rogič 2006),
pour n’en men tion ner que quelques- uns.
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L’ana lyse d’un cor pus com pa rable consti tué de 200 ar ticles de jour‐ 
naux ori gi naux slo vènes et fran çais a servi de base pour une étude
sur l’ordre des mots et la va ria tion thème- rhème en fran çais et en
slo vène (Schlam ber ger Bre zar 2005b). Ces don nées ont été éla bo rées
comme un re cueil pré- corporel, mais pour ront faire par tie d’un cor‐ 
pus plus vaste si l’oc ca sion se pré sente.
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Dans le cadre des études doc to rales, deux per sonnes s’oc cupent de la
com pi la tion des cor pus élec tro niques pa ral lèles pour la com bi nai son
français- slovène. Adria na Mezeg pré pare un cor pus pa ral lèle où le
fran çais est la langue source et le slo vène la langue cible. Ses sources
sont le Monde di plo ma tique et ses tra duc tions pour l’édi tion slo vène
et quelques textes lit té raires. Elle cherche la dé fi ni tion qui pour rait
consti tuer une base pour une re cherche in for ma ti sée des construc‐ 
tions dé ta chées dans son cor pus.

34

Le cor pus de Si mo na Šumrada (2009) va du slo vène vers le fran çais et
com prend les textes tou ris tiques éla bo rés en Slo vé nie à l’in ten tion
des Fran çais. Elle cible les re la tions entre l’im pli ci ta tion et l’ex pli ci ta‐ 
tion dans le texte de la langue source et le texte de la langue cible.

35

Des re cherches doc to rales se font aussi dans le cadre de Word Net, un
thé sau rus élec tro nique, exemple d’une base lexi cale conçue pour le
sup port élec tro nique (Ha bert, 1997  : 85). Son ob jec tif est de dé crire
les sens de mots ou concepts. Il existe pour l’an glais, l’al le mand, l’ita ‐
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lien, l’es pa gnol, mais Darja Fišer vient de l’éla bo rer pour le slo vène
dans le cadre de ses études doc to rales. Elle pour suit son tra vail sur
l’éla bo ra tion du Word Net fran çais avec B. Sagot (Sagot, Fišer, 2008).

3.3. La com po si tion du cor pus des
textes pa ral lèles et com pa rables
français- slovène
La consti tu tion du cor pus slovène- français dé bu te ra à une grande
échelle dans le cadre d’un pro jet du Dé par te ment de tra duc tion et
d’in ter pré ta tion avec l’aide du Mi nis tère de la science et de la tech no‐ 
lo gie. La com po si tion d’un cor pus bi lingue français- slovène semble
ur gente aussi bien pour les re cherches lexi co lo giques que tex to lo‐ 
giques dans le cadre de la tra duc to lo gie.

37

Ayant en vue les re la tions in ter lin guis tiques entre le fran çais et le slo‐ 
vène, nous consta tons que la re cherche devra se dé rou ler dans les
genres sui vants : les textes lit té raires, les ar ticles de presse, la lé gis la‐ 
tion eu ro péenne, les textes du do maine de la tech no lo gie et du tou‐ 
risme. Mal gré les do maines re la ti ve ment res treints d’échange entre
les langues, nous pou vons par ler de la pro gram ma tion de ce cor pus
dans le quel, si le be soin s’en res sent, nous in clu rons des textes com‐ 
pa rables qui com ble raient les la cunes.

38

Le futur cor pus vou drait trai ter les pro to types tex to lo giques selon la
clas si fi ca tion de J. M. Adam (1997) dans le cadre ty po lo gique sui vant :
nar ra tif, des crip tif, ar gu men ta tif, ex pli ca tif et dia lo gique. La base des
pro to types de textes nous ga ran tit la va rié té tex tuelle — dans le
meilleur des cas — aussi bien pour les cor pus com pa rables que pour
les cor pus pa ral lèles. Dans le cadre de ces quatre pro to types, il faut
éga le ment veiller à une di ver si té thé ma tique. Il fau dra ajou ter des
textes à sché ma cultu rel ty pique comme les in vi ta tions, les faire- part,
la cor res pon dance com mer ciale, ces textes pou vant être ana ly sés de
ma nière contras tive à l’aide des cor pus com pa rables com po sés des
ori gi naux en deux langues. Il ne faut ce pen dant pas ou blier l’as pect
pra tique et consi dé rer sur tout les textes qui re pré sentent un enjeu
pour les tra duc teurs de cette com bi nai son lin guis tique ac tuel le ment
mais aussi dans le futur.
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Les textes sont unis dans un cor pus pa ral lèle et ils sont déjà ali gnés,
la phase sui vante est l’an no ta tion qui as so cie ra aussi les in for ma ti‐ 
ciens. L’an no ta tion sera faite de ma nière à in clure aussi les don nées
tex to lo giques, concer nant le thème et le rhè mece qui per met tra aussi
d’ex plo rer les dif fé rences d’ordre des mots dans les deux langues
concer nées. Nous pour rons in clure dans la re cherche l’ex ploi ta tion
du cor pus ré fé ren tiel slo vène mo no lingue Fi da Plus, ac ces sible li bre‐ 
ment par abon ne ment. Un tel cor pus, mal heu reu se ment, n’existe pas
pour le fran çais.

40

3.4. Les droits d’au teurs
Fi na le ment, il nous reste à dis cu ter la ques tion de sa voir s’il est en‐ 
core pos sible de consti tuer un cor pus li bre ment. Au jourd’hui, un
grand nombre de cor pus de pre mière et de deuxième gé né ra tion ne
peuvent plus être uti li sés parce que la ques tion des droits d’au teurs
n’a pas été ré so lue (Ken ne dy, 1998). Le do maine de la lit té ra ture jouit
d’une cer taine li ber té, au moins en Slo vé nie puisque les oeuvres lit té‐ 
raires font par tie du do maine pu blic si plus de 70 ans se sont écou lés
de puis la mort de l’au teur. Mais les en jeux se si tuent le plus sou vent
dans la langue mo derne. Ainsi, la pos si bi li té de né go cia tion des droits
vi sant des ob jec tifs scien ti fiques, non com mer ciaux, existe tou jours.

41

En gé né ral, les au teurs per mettent ha bi tuel le ment l’uti li sa tion de
leurs oeuvres en vue d’une ex ploi ta tion non com mer ciale (Malmk jaer,
2004  : 89). Telle a été aussi notre ex pé rience avec les au teurs ainsi
que les mai sons d’édi tion slo vènes. Les édi teurs slo vènes du jour nal
Le Monde di plo ma tique ainsi que quelques mai sons d’édi tion lit té‐ 
raires (Učila, Be le tri na) ont per mis l’uti li sa tion des tra duc tions vers le
slo vène. Si les édi teurs sont sen sibles à l’in té rêt scien ti fique d’une
telle dé marche, les pro blèmes des droits d’au teurs ne pré sentent pas
un obs tacle. Mais il faut être sen sible à cet as pect et y sen si bi li ser
aussi les étu diants dans leur tra vail pour les pro té ger des consé‐ 
quences né fastes de la pu bli ca tion ou l’ex ploi ta tion des contrats ou
des do cu ments in dus triels confi den tiels qu’ils ont re cueillis quelque
part et ex ploi tés par la suite.
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NOTES

1  1809-1813

2  Il s'agit de 97 langues parmi les quelles le slo vène, mais la base des don‐ 
nées franco- slovène n'existe pas en core.
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slovène- français. Les liens in ter cul tu rels entre ces deux langues ont tou‐ 
jours été as sy mé triques, le fran çais ayant plus d’im por tance pour les Slo‐ 
vènes que vice- versa. Les tra duc tions se fai saient sur tout dans le cadre de
la lit té ra ture et des sciences hu maines, et moins en tech no lo gie. Dans le
cadre du dé par te ment des études de tra duc tion et d’in ter pré ta tion à l’uni‐ 
ver si té de Lju bl ja na, nous avons lancé un pro jet de com pi la tion de cor pus
pa ral lèle com po sé de textes fran çais et de leurs tra duc tions vers le slo vène,
et vice- versa, ainsi que d’un cor pus com pa rable com po sé de textes ori gi‐ 
naux du même type en fran çais et en slo vène. Ce pro jet consti tue un fon de‐ 
ment pour les re cherches lexi co lo giques et tex to lo giques en tra duc tion
entre ces deux langues pour le futur.
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and vice versa, sup por ted by a com par able cor pus con sist ing of ori gin als of
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